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To my lovely children in the UK, and to everyone brave enough to learn a new language.

The Korean You Actually Need (Don't Say 'Annyeonghaseyo' Like a Robot)
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Why You Need This Book: Stop sounding like a textbook robot (왜 당신은 열심히 공부했는데 로봇처럼 들릴까?)-

The Magic of 'Nunchi': The #1 survival rule in Korea (눈치: 한국에서 살아남는 제1의 법칙)

How to Use This Book: User Guide & Cheat Sheet (이 책 사용설명서)




1.K-Drama Romance (드라마처럼 연애하기)

Unit 1. "Oppa, wait!" is weird: The Hierarchy of Titles (호칭 정리: 오빠, 누나, 선배... 언제 써야 할까?)

Unit 2. Are we dating?: The World of "Some" (썸: 사귀는 것도 아니고 친구도 아닌, 도대체 뭘까?)

Unit 3. Ghosting & Breakup: The "Soft" Rejection (헤어짐과 잠수타기: "좋은 오빠 동생으로 지내자"의 진짜 속뜻)

Unit 4. Bonus: KakaoTalk Mind Games & Emoticons (카톡 심리전: 'ㅋ'과 'ㅎ'의 전쟁)





2. Eating & Drinking Like a Local (먹고 마시는 '찐' 문화)

Unit 1. Delivery Heaven: Ordering Jjajangmyeon to a Park? (배달 천국: 한강에서 짜장면 시키는 법)

Unit 2. The Art of 'Chimaek': Drinking Etiquette Survival Guide (치맥의 기술: 꼰대처럼 보이지 않고 예의 지키는 법)

Unit 3. "I will pay!" Fighting: The War at the Counter (계산대 앞의 전쟁: "내가 낼게!"의 미학)

Unit 4. The BBQ Battlefield: Who Grills the Meat? (고기 전쟁: 가위와 집게는 누가 잡는가?)





3. Univ & Daily Life (학교와 일상 생존기)

Unit 1. Professor vs. Friends: The Dr. Jekyll and Mr. Hyde of Language (교수님 vs 친구: 극과 극의 이메일 작성법)

Unit 2. K-Beauty Survival: Don't Cry at the Salon (K-뷰티 생존기: 미용실에서 망하지 않고 주문하는 법)

Unit 3. Convenience Store Logic: 1+1 and the Mumbling Part-timer (편의점의 논리: 1+1 행사와 웅얼거리는 알바생)







4. Slang & Anger (욕인 듯 욕 아닌 말들)

Unit 1. When You Are Angry: Forget "Hwa-ga-nam-ni-da" (진짜 화났을 때: '화가 납니다'는 잊어라)

Unit 2. Daebak, Heol, Jjin: The Holy Trinity of Reactions (대박, 헐, 찐: 한국인의 리액션 3대장 마스터하기)

Unit 3. Danger Zone: Don't Copy Netflix Gangsters (위험 구역: 멋모르고 썼다간 큰일 나는 비속어 주의보)
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Language is Not Just Words, It’s a Heartbeat 

(언어는 단어가 아니라, 심장의 고동입니다)
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[Introduction]

: Why You Need This Book

(이 책이 필요한 이유)
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Part 1. The "Robot" Syndrome
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(왜 당신은 열심히 공부했는데 로봇처럼 들릴까?)

Congratulations on learning Hangul and memorizing 1,000 words. You are ready to visit Korea, right? You walk into a hip cafe in Seoul, confident. You approach the handsome barista and say the sentence you practiced perfectly from your textbook:

"안녕하십니까? 저는 아메리카노 한 잔을 원합니다."

(An-nyeong-ha-sim-ni-kka? Jeo-neun Americano han-jan-eul won-ham-ni-da.)

The barista stares at you. He looks confused. He might even giggle.

Why? Because grammatically, you are 100% correct. But socially? You sound like a robot from the 1990s or a soldier reporting for duty.

No Korean talks like that in real life.

If a Korean person heard that, they would think: "Why is she speaking like a news anchor?" or "Is she angry?"

The Gap: Textbook vs. Real Life (교과서와 현실의 괴리)

Textbooks teach you "Written Korean" (Moon-eo-che / 문어체).

Real people speak "Spoken Korean" (Gu-eo-che / 구어체).

  Textbook: "저는 학생입니다." (I am a student.) -> Very stiff.

  Real Life: "저 학생이에요." (I'm a student.) -> Natural.

  Textbook: "이것은 얼마입니까?" (How much is this?) -> Too formal.

  Real Life: "이거 얼마예요?" (How much?) -> Smooth.

This book is here to kill the "Robot" inside you. We are going to delete the awkward textbook sentences and install the "Vibe" update.
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Part 2. The Magic of 'Nunchi' (눈치)
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(한국에서 살아남는 제1의 법칙)

To speak real Korean, you need more than vocabulary. You need a superpower called "Nunchi" (눈치).

1. What is Nunchi? (눈치란 무엇인가?)

If you translate it to English, it roughly means "Eye-measure." But the real definition is: "The art of listening to what is NOT said."

It is a high-speed emotional intelligence. In Korea, words are only 50% of the conversation. The other 50% is context, silence, and eye contact.

2. The 3 Golden Rules of Nunchi (눈치의 3대 법칙)

Case A: The "Invisible No" (보이지 않는 거절)

Koreans hate saying "No" directly because it hurts feelings. They use Nunchi to say "No" softly.

  You ask: "Do you want to go to the movies on Saturday?"

  Korean Friend: "Ah... Saturday? Ideally, I would love to, but I might have some work..." (Words: Maybe / Meaning: 100% NO)

  Bad Nunchi: "So, what time on Saturday? 2 PM?" (You are forcing them).

  Good Nunchi: "Ah, you are busy! Let's hang out next time." (You understood the rejection immediately).

Case B: The "Empty Glass" Rule (빈 잔의 법칙)

When you are eating BBQ or drinking with Koreans, look at their glass or side dishes.

  Situation: Your older friend's water cup is empty.

  Bad Nunchi: You just drink your own water.

  Good Nunchi: You fill their cup immediately without asking "Do you want more water?"

  Why? In Korea, caring for others before they ask is the highest form of politeness.

Case C: The "Multi-Meaning" Greeting (만능 인사)

"Bap meogeosseo?" (밥 먹었어? / Did you eat rice?)

  Literal Meaning: Did you consume carbohydrates?

  Real Meaning:

1.  Lunchtime: Let's eat together.

2.  Meeting a friend: Hi, how are you?

3.  Mom calling: I love you, are you healthy?

  If you answer, "Yes, I ate a sandwich at 12:30 PM with a coke," you have Bad Nunchi. Just say, "Yes, I ate! How about you?"

Conclusion:

If you have "Fast Nunchi" (눈치가 빠르다), life in Korea is easy. Everyone will love you.

If you have "No Nunchi" (눈치가 없다), people might think you are selfish or dense, even if your Korean grammar is perfect.
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Tips from Alison Li, Korean Language Lecturer at a UK University
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